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内容概要

作为诗歌翻译与诗歌创作的主体，中国现代诗人在中国新诗和新文化历史上无疑充当了重要的文化角
色，他们站在“他文化”立场上采用白话新诗的形式去翻译外国诗歌，在形式、语言和精神上为中国
新诗创作确立了新的范式。

由熊辉编著的《两支笔的恋语——中国现代诗人的译与作》共七章节，主要内容为中国现代诗歌翻译
与新诗创作，中国现代诗人的翻译与创作，中国现代诗人的翻译对创作的影响——以梁宗岱的译与作
为例，中国现代诗人的创作理念对翻译的影响——以孙大雨的译与作为例，中国现代诗人的翻译与创
作的交互影响——以郭沫若的译与作为例等。
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